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Chants traditionnels ternaires

29

26

22

18

13

9

5

























 









































































 



































































































vraioui,Ah

fant.enbonest

Ah!Ah!

rezque diles,

mai
che

trois
ni

a
tres

bel

la.

na/e

delronhi

pou

lesgerlo

vrons,
sell'Rous

ni
det

n'ont

bbo

belna/e

sì

bbo

Ca
qui

sons,

a,

si

mi

a

sell'Rousdet

le?selRousdet

Cament,

d'cavous

pourC'estvrons.ni

pou
mai
cheni

a trois

la

mila

nel

tre
sell'

ri

nelri

ci

ci

n'ontquisons,

det RousCa

Cin

Cin

la.

la.

nelricita, Cintrotta,trotla,sel

vetva/adalanogiorlototutlamu

laglia/ebrilavatemetra, letu

nava/uvel'alanelci riCin

CADET ROUSSELLE: chant traditionnel français, composé par Gaspard de Chenu, en 1792, 
inspiré en partie de l'air de "Jean de Nivelle" (air connu depuis le XVIème siècle). 
Cadet Rousselle a existé, à Auxerre (dans le Nord-Est de la France). Il y était connu pour ses excentricités.

CINCIRINELLA: 
Comptine de l'Italie du Sud, qui se danse sur une tarentelle napolitaine (danse ternaire rapide).
Traduction: Cincirinella avait une mule et l'utilisait comme voiture toute la journée, 
lui mettait la bride et la selle et elle trottait. Ma petite Cincirinella, si gentille et belle.
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AUX MARCHES DU PALAIS: Chanson traditionnelle française célèbre depuis le XVIIIème siècle, mais inspirée d'un air
 publié par Chardavoine en 1615 ("La Flamande").

BON VOYAGE, MR DUMOLLET: Chanson ancienne française, composée par Désaugiers en 1809.

ONISSA WU RÊ: Chant de Candomble (religion afro-brésilienne, surtout région de Bahia) 
pour invoquer les Orixas (esprits).
Sens général: Notre Père, ayez pitié de nous. Le monde est grand, mais ton pouvoir encore plus.
Prononcer "wou la tché".
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AUPRÈS DE MA BLONDE: Marche militaire française, composée en 1704 
par André Joubert du Collet et qui raconte
 l'époque où il était prisonnier des hollandais.

EN PASSANT PAR LA LORRAINE: Chant traditionnel français, composé en 1885, mais inspiré du chant 
'En revenant de Rennes" de 1535.
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MALBROUGH: Chant traditionnel français depuis 1781, chanté par le page du "Mariage de Figaro" (Beaumarchais). 
Bien que la pièce de théâtre soit d'abord censurée, la chanson fut célèbre. 
Fait référence au duc de Marlborough, blessé à une bataille en 1709.

VOICI LA MONTAGNE: Chant traditionnel suisse francophone, adapté du "Freut euch des Lebens" 
("Profitez de la vie"), composé en 1793 par le suisse allemand Hans Georg Nägeli (1793).
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FOR HE'S A JOLLY GOOD FELLOW:  
Chant anglais inspiré de "Malbrough s'en va en guerre", avec une adaptation en français.
                                            

LE BON ROI DAGOBERT: Chanson écrite en 1787, pour critiquer Louis XVI sans le nommer.
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





























 







 





la.

là,
va.

cuniFuli,cu

cu
s'en

nifu
mourl'a

cu
s'en

nifu
l'a mour

na,
mo.

Ni
jam

guar
dera

Su lo/a

flot
non

pi

E

Coro:

Le

lì,
vient,

cu
s'en

là,
jà

flot
mo,

ce
jam

niFu
l'a mour

me
pa,

com
ncop

dà,

stà.

ment,

mant

guarlo/a

ai
sa

depira
Su

un
las

com'
te

niFu
jà,
là,

mo
flot

lì,
vient,

cuni
s'enmour

jam
ce

pa
me

ncp
Com

fu
L'a

là,
va.

jàmo,
là,flotce

na,
mo

Ni
jam

jampa,
me

ncop
com

na,
mo,

Ni
Jam

re
jestru

Coro:

tire
te

se
nonso,

mant,
stà

ai
sa

et
pries

un
las

mont'

mo
na,

Jam
Ni

ment.
dà

re/ap

com'
Te

tour
corte

re
je

àtour

ti
fu

at
sima

qui
ce,

nouszon
co

ri
co

l'ho
fuo

à
llo

bas,
dò

Là
Ad

dò
pò

tin,
tin,

ie/ad
non

sa
me

ma
mu

le
pied

Tu
Far

te
te

C'est
ton

ve
ve,

lè
grè
glie
spie

sa
di

ne
chiù

se
la

jour
sant

Suis
Ad

dò?
pò

ie/ad
non

tin.
tin

ma
mu

sa
me

Tu
Far

le
pied

c'est
ton

Coro:
Coro:

me
to

nè,
ngra

ni
re

le
bai

pur,
rir,

est
cou

Nan
co

ra,
sto

ciel
se

le
lais

se
dò

Ais

na,
moi,

Ni

FUNICULÌ, FUNICULÀ: 
Adaptation française du chant publicitaire napolitain 
créé en 1880 pour le 1er anniversaire du funiculaire du Vésuve.

CG7

Am

G

D

E

G

Em

D

B

C/GF

E7

C

G

Em

G7

DG

B

Am

D

G

Em

BEm

CG7

BEmCG

C

2.1.





































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225

220

213

209

205

201







 







 



































  













 



 










































 











la,

là.la,

ra,la

ci totriMau

dèm.

ra,la

trala,rà,

trala,

latrala,

santa

ké

per

ké

ha,

nou

hiles

maïya

rà,latra

rà,laTra

la,rà,la

va.

ba

dèch,

gransnito

ra

Ansant

dèch,

Tralà.

ble/hipoel

aPer

Ra
dem.

va,
va,

kek'

shu
chou

numeya

na
na

V'
Vé

ï ra,
cha

lé
leye

énaïdo
naido

A
Anu,

nou,

desh,

va,
va,

chadesh,

shu
chou

Cha

na
na

V'
Vé

ve
véchiHa

shiHanu,
nou,

ve
véchi

shi
Ha
Ha

L'HEREU RIERA: Chant traditionnel catalan. Un héritier (hereu,l'aîné d'une famille), nommé Riera, va au bal 
pour enterrer sa vie de garçon. Mais il apprend que sa fiancée est malade, va mourir. Il se précipite à son chevet, prie. 
Elle guérira. Traduction: "Pour St Antoine, il y a de grands bals. Pour la St Maurice, toute la ville y va". 

HASHIVENU: chant traditionnel hébreu. Prononciation indiquée sous les paroles. 
Possibilité de canon à 3 voix.
Traduction "Ramène-nous, Dieu, vers toi et nous reviendrons. Restaure nos jours comme par le passé".

GD7

D7G/D

G/D

C

G

C

D7

G

G

D7

G

CmG7Cm

Cm

G7Cm

G7Cm

FmCm

FmCmFm

FmCm

FmCmFm

A♭Cm

Cm












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254

251

247

244

239

235

230







 









































 

































 



















  































































































mée.

secielun

aibiensacuncha

paretmersurguentVo

temaTrois

in
San

seas
das,

no
lo

ga
me

des,onles

dun
no

ro.
zón.
mue

San
Si

os,
ro.

Di
quie

ra
me

por
yo

co
mor

vertroure

des.onlessur

pourrein,

guentvolots

surguentvolotste

má
mor

mi
de/a

ma
tu/a

ga

de
ga,

dun

má
dun

Sanga,

ma
San

dun

maTrois

San

ta,
ga,

Ay!

gra
dun

TROIS MATELOTS:
Chant traditionnel corse, d'origine sicilienne. A ne pas confondre avec la chanson bretonne (Tri martolod).

AY! SANDUNGA: 1853, chant traditionnel et religieux mexicain (vela), 
de la population zapotec à Tehuantepec (région d'Oaxaca, Mexique). 
Traduction possible de Sandunga: grâce? 
 La Sandunga est parfois écrite comme une valse, à trois temps, au lieu de ternaire.

FC7F

FB♭

Am

C7Gm

FB♭

F

E7

Am

E7Am




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
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












8

© Muriel Garaicoechea



268

263

258
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 


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

 

  
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




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 







 
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

so io.la bai

i i idi i

ra ra mia kéNi

blaben tsé

la ta

yaAi ai

ra no,rara

jikié bou

si La ta

bi zaKal le

rataLa

fik
nik
fik

é

é
i

nèl lé

nèl
ni

lé
a

za i

za
shé

i
bu

Wou

Wou
Ai

i nikni ashé bouAidiblane tséYa ben

Fine

D.C. al Fine
 = 

A BENT BLADI: Chant traditionnel du Nord du Maroc, 
qui reprend dans la partie binaire une comptine espagnole 
(La Tarara), référence arabo-andalouse. 
Traduction: 
Ô fille de mon pays, ta beauté me séduit, tes yeux me font rêver, et mon cœur t'a choisie. 
La tarara, la fille de mon cœur.

GmD7GmD7

D7 GmGmCm

D7GmD7

GmD7Gm

Gm
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